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Den

                               NYA SECTEN.

Förſta Scenen.

BEATA. Sitter vid en knytning.

Två dagar har jag nu varit hemma, ſedan jag kom utur den penſion jag
varit uti, men jag har väl tvåhundra tjugtitvå gånger ryſt for min Fars
ſinnelag. I morgons klockan 4 upväckte han oſs alla at göra bön. Han
förelyſte oſs i andagt, och gret af botfärdighet. Klockan 5 ſlog han på
et obarmhertigt ſätt min Mor, för det hon brände Caffé i köket. Sedan
hon rymt ur huſet, läſte han och ſöng til klockan 7. När Pigan då kom
in, at ſtäda hans kammare, tog han ur nyckeln; och ſedan hon gått,
hördes han åter ſjunga. Sadelmakam Läderbom kom kl. 9, och då gick han
ut med honom, ſom de ſade, at antingen drifva in penningar, eller ſätta
på Gillſtun en af deras gamla Vänner, ſom ofta, utan ränta, lånat dem
pengar til deras rörelſer, men igenom en iråkad olycka blef tvungen, at
för en månad ſedan anlita dem, emot Sedel på 14 dagar; och när han då
icke ägde penningar, måſte ge en ny ſedel på hälften ſtörre ſumma, för
otta dagars vidare anſtånd . . . . . . Men tyſt! . . Det kommer någon.
. . . Jag vil juſt icke heller, at någon ſkulle höra hvad jag talade
för mig ſjelf. — Det är Madam Ryſsolja. Andra Scenen.

BEATA. MAD. RYSSOLJA.

Ryssolja. (Skenheligt ochlångfamt!)

Frid och LyckfaÜghet vare med dig, min kårafte Syfter Beata ! Himmelen
gore dig vålfienad med allikons vålfignelfe! Ja, med aliíkons
válíignelí'e.

Beata.

Jag tackar rått mycket.

Ryssolja.

År icke min alhakårafte Man hår?

Beata.

Han var hår i morgons, men gick ut med min Far i något angelåget
årende.

Ryssolja.

(slffides,') Den gatftrykarn ! (Skenheligt.) Men fade de icke livad
deras årende var ?

Beata.

Det lårer varit om de dår penningarne de hafva at fordia iitat' Herr
Arille.

R-xssolja.

Penningarne? (Argt och fon.') Tvi vale dem flvifst, iom de fingo dem i
går, det fåg jag det. — Nej, de kanaljerne gingo ut at fupa efter
vanligheten på alia förmiddags ¿’multar, iom finnas. Och det år icke
nog med det, ty jag har nog hort, livart de plåga lopa millanåt. Når
min Man, den fatans kujon, kommer hem , lå {kall jag baflonera honom.
Jag íkall frnórja honom både brun och blå. — År icke nu Prophetian
fullbordad, at den onde fått magt ófver alla månni-ikor, och at det nu
år verldéns filta tid? — Jag fer det på all ting, jag fer det på Er. Ni
ville icke fåga fanningen for mig, Ni har tagit på hand utaf lógneríes
fader.. Och hvad ar det for helfvetis goromål, fom Ni ii ar for Er? Det
år ju endaft den onde andans fyn-dagarn, hvarmed han vil fnårja Er,
fåfom myggor,ech fedan upfvålja Er, fåfom kameler? Om det icke vore för
torna väggarns, få fitulle Ni få hora, livad Andan befaller mig tala.
Ve Er och Er fäfanglighet!.. Ve Er och Er fåfänglighet! (Går, men
vander fa i dorren och fager:) Amen. (Under detta talet forifrar hon
fi$ alt hvad hon kan.') Tredje Scenen.

BEATA. Häpen.

Bevars!... Jag tror hon var rafande!...' Om någon Anda befalte henne
tala, få var det vifst icke någon god anda. — Jag kan icke beikrifva
min djupa beftörtning ¿fver alt jag på en få kort tid har fedt.— Jag
tror det år båttre for mit finneslngn, at jag går och fåtter mig för
inig ijelf i min kammare.

PHILIP.

Hår träffar jag heller ingen. Ach! Hvar måtte da mina toräldrar vara?
De fe i dag det 25 aret upfyldt efter fit Bröllop. Hvad åinne ger det
icke dem til glädje och erkånfla ?.... Men.. O Himmel! Hvilkeii
förändring jag på en tid uptäckt i deras hjärtan och

tånkefått!_____ Om ickc blodibandet och min vordnad

for dem forbod mig, få vet jag icke h vad jag fade. — Min Far utgick i
morgons kl. 9. Han forfummar fit handtvärk och vårchlofar alt. — Min
Mors tipforande kan jag icke beikrifva. Men .. Jag vil lämna ält detta.
{Suckar.) Beata rnåfte nu vara hemkommen efter de underråttelier j >g
fått, men henne får jag ej heller fe. — Ack!... Måtte hon icke fmittas
af våra Foråldrars galenlkaper!

oredie Scenen.

BEATA. Häpen.

Pierde Scenen,

PHILIP.

A 3 Femte Femte Scenen.

PHILIP. BEATA.

Beata.

Om jag icke bedrar mig, få låinnade jag min nåldyna på bordet. (Når
Beata får fe, at någon år inne, ftiger hon tilbaka.)

Philip. Glad.

Hvad ? Horde jag rått ? Jo, det år hon. —• Kom fram min ikona Vån.

Beata.

Jag år få rådd, Philip, at min Far eller Mor fkall komma och fe ofs
tilfammans.

Philip.

Hvad gör det? Vi ha ju icke något farligt för ofs? Åro de hemma ?

Beata.

Nej. — Men, min Far!... ack 1...

Philip.

Hvad nu?

Beata.

Jag ryfer for honom.

Philip.

Jag forftår. Han lårer gjordt något ovårdigt affteg igen. Har min
Stjufmor varit hår?

Beata.

Ja. Men min Far var icke hemma då. — Ack!.., Jag båfvar både for honom
och henne.

Philip.

Låt ofs icke ånglla ofs med desfa bedröfliga tankar. Låt ofs tånka på
ofs fjelfva.

Beata.

Ack!.. Det fmårtar mig icke mindre.

Philip.

Både din Far och min Far åro ju få goda vånner ? De vilja ^ål icke
rygga fma löften och ikilja ofs åt ?

Beata.Beata.

Ack jo! — Medan jag varit borta, liar min Far krnitjr en nåra vinikap
med Slagtarn Rolle. Hin Ikall Vara otroligt rik , och med honom vil han
gifta mig.

Philip.

Med gamla Rolle, fom år få utlefvad?

Beata.

Ja. Jag forftår icke min Fars affigter, men imel* lertid år det
beklagligen fant. Och det fom mera år: Han har fagt mig, at dina
Foråldrar låtit forlofva dig med Sotarn Murres Dotter , fom ockfå ikall
åga mycket penningar.

Philip.

Åtminftone vet jag icke utaf den forlofningen. Och aldrig ikall jag åga
någon annan, ån dig, min Vån. Nej aldrig.

Beata.

Ack! Jag hor at det kommer någon. Jag måfte ikynda mig unnau. (Kafiar
in igen.)

Sjette Scenen.

PHILIP. HöKARN. SADELMAKARN.

Sadelmak arn.

(,Förtroligt.) Men vi måfte, ta mig F.., intet fig* for någon lefvande
fjål, hvar vi ha varit. (Får fe Philip.) Ack, Himmel!.». (Skenheligt.)
Ty... ty., verlden dr., år full med onda n.ånniikor. Man kunde be*
lacka ofs.

HoKARN. På tika fått;

Ja! kanike fordoma ofs, fom kåttare, min åliks« liga Bror.

Sadelmakarn.

Stor fak! — Jag år fårdig, at lida alt for Himine-lens ikuld.

A 4 Philip.8

Philip.

M in Far! Hans Excellence íktckadé nyfs (ir, Kam-martjenare til oís,
foin fade, at Grefven var rått mifs-nójd med min Far, fom tvårt emot
lofren och förbin-delfer låtit honom vánta få långe på fin
Vagns-beklåd-ning. Min Far lofvade ju få heligt, at den fktille bli
fårdig för 3 veckor fedan? Och jag gick nu hit, at föka min Far i det
ärendet.

SadelMAKArN. (Skenheligt.)

Du ikulle fagt, at den blir fårdig i morgon, mit barn.

Philip.

Men det liacie jn varit, at ljuga på et gement fått? Jag fer icke, at
den kan bli fårdig på tre veckor ån. Min Far liar jti defsutoríi fått
halfva betalningen fornt ?

(.Hoharn tar opp en lilen bok ur fickan och [alter ftg at Llfii.)

SadElmakarn.

Ja. Ån fen då ?

Philip.

Och har ån nu icke börjat ?

Sadei m ak ARif. ( Argt och fort.')

Håll din mun, din Beipottare, fom altid förargar mit froma famvete ! Du
år en vanflågtinge, ja , du blir cn helfveris eldbrand. Aldrig vil du
låfa, aldrig vil du ljunga, aldrig vil du prådika, aldrig låter du
andan vårka på dit ftenhjårta. — Ack! Om jag en gång kunde få dig
omvånd ifrån dina ftyggelfer!

Philip. (Med undergifvenhet.)

Min Far! Mit famvete förebrår mig inga ftyggelfer. Jag finner vål ofta,
at jag kan fela; men få ångrar jag ockfå mina fel, och föker at
förbåttra dem.

SADELMAKARN. (ifligare ock ifrigare.)

D11 år ju en fördomd mifsgårningsman för alla inån-niikor ? Du år oren;
det ges ingen menlös blodsdroppa i hela din Lekamen.

Philip.

Bevars, få föriktåckligt min Far talar! Hvarföre (äger min Far få?
Sadel-Sadelmakarn.

For det... för det... for det, at dit år ibland den ogudaktiga hopen,
denna verldenes barn.... Dn år icke en ikårad tem uti vårt obefmittade
iamfund.

Philip.

(AffiJes) Jag ikall fadla om, få hora hvad Sadel-ftiakarn fager. —
(Hårdt,) Men jag kan ju bli1?

Sadelmakarn. {Någotftillad')

Ja, min Gode. — Men då fkuite du icke efttrfolja denna onda och
månikliga verldenes exempel.

Philip.

Jag gor ju intet det nu? — (Affides.) Ty eljeft vet jag icke, huru
långt hans ifver kunnat forleda honom.

Sadelmakarn.

Så gå hem nu då, och bered dig» at bivifta vår Förfamling härs om en
half tima. — Himmelen vål-figne dig mit barn t

Philip. (Når han går.)

Ack!... At det ikall Vara min Far....

Sjunde Scenen.

HÖKARN. SADELMAKARN.

Sadeilmakarn.

Hvad låfer du for ilag, mjn ålfkelige Bror? {hlbharn hor honom icke ,
utan han får fråga om flera

s™éer-)

Hökarn.

Hvad ? Hvad ? Hvad ?

Sadelmakarn.

Hvad låfer du kåra B^or?

HoKARN.

Jag låfer om den ondes compaft ined LuXenbtirg, och om defs
forfkråckeliga åndalyckt och dod *). Har Bror fedt den npbyggeliga
Boken ?

A 5 Sadel-

*) Det är bekant, at långe kring Riket (Våfvat en Piece af denna Titel.
En ufel g3lenikap, fom bedrager de enfaldiga ocli flickar et upiyft
tideUvarf. Wen .. den år beklageligen icke den enda-Sadelmakarn.

Ack jo! En fjål kan ju bli upvackt af at iåfå, huru den onde drog utaf
med honom igenom fenfter-blyet ?

Hokarn.

Mån tro det kan ges få ogudaktiga månniikor til, fom icke tro det ?

Sadelmakarn.

Ja, ja. Det år vål möjligt i desfa tider.

Hokarn.

Men det ftår ju at låfa tryckt?

Sadelmakarn.

Ja. Det år juft derföre det år fant. Men, låt ofs lånina detta. Jag
tackar Himmelen, fom har behagat betjena fig af et få ringa redfkap,
fom mig Vet, min hjärtans Bror, at jag igenom min kraftiga prådikan ,
ia kort den var, nyfs gjorde en Profelyt?

Hokarn.

Hvav har Bror varit då, fedan vi fkildes åt?

Sadelmakarn.

Jag har ju icke varit på annat ftålle, åri hår } Bror har vål hort
ijelfva omvåndelfen, vet jag?

Hokarn.

Nej; Jag har varit få innebegrepen uti min andakt, at jag hvavken hort
eller fedt det minfta. Hvem år den nya Brödren?

Sadelmakarn.

Det år min Son.

Hokarn. Glad,

Din Son år vår nya Broder ?

Sadelmakarn.

Ja, min Son år var Broder.

Hokarn.

Det var et frogdefullt bodfkap.

Sadelmakarn.

Ja; Himmelen vare låf for det!

Hokarn.HoKARN. ( Tar honom i handen,och talar med mera fansning.)

Bror! Jag undrar fafeligen, huru andan kan komma på fådane fyndare och
fådane fåhufvuden, fom Vi åro.

Sadelmakarn.

Ja! Så grofva fyndare, och få ftora fåhufvuden.

HökaRN.

Hur tro det kommer til ?

Sadelmakarn.

Ja , min f jål jag det ver.

Hokarn.

Ja, intet jag heller.

Sadelmakarn.

Men hårnåft andan kommer på mig, få har jag luft, at fråga andan fjelf
derom.

Hokarn.

Det har jag ockfå luft til.

Sadelmakarn.

Ack! Om andan foli på mig nu åndå!

Hokarn.

Ja, det år illa, at det icke altid iker juft når man vil perfors.

Sadelmakarn.

Jo, ibland fker det. Det mårkte jag nyfs, ty jag tog juft min anda til
hjelp emot min egen Son.

Hokarn.

Men, ofs imellan fagt likvål, få kommer det mig fore ibland , fom min
anda vore likfom ... fom en llags feber. Jag vet icke huru jag ikall
(åga. — Men... men det år juft likfom hutvudet i hemlighet fade fig
fjelft millanåt, at jag fantaferat något den itunden.

Sadelmakarn.

Upriktigt fagt, fa år det icke utan, at jag kånner det famma. Men ...
(Såtter fig åter i Enthonfiasnu) Min hjårtans Bror! Det år icke annat,
ån den lede fatans

freftel-12 <*5^{ks O 5^*0“

frcftelfer, dit blinda förnufts galenfkaper. Du bor ta det til fånga,
och tåta andan råda ofver dig.

Hokarn.

Ja, ja, det år fant.

Sadelmakarn.

Andan fåger mig redan, at den faller på migiaftot? i förfamlingen,

Hokarn.

Men hor på en fråga, medan vi åra för ofs fjelfva: Hur kommer det til,
at andan ieke år lika hos alla?

Sadelmakarn.

(Afjides.) Det var en Doétors fråga... Ack, min Anda? Hvarfore hjeiper
du mig icke fvara? — Jo, det kommer derutaf, at... at... at alla icke
ha lika anda.

Hokarn.

Men, hur kommer det då til, at andan aldrig faller på de flora och de
lärda?

Sadelmakarn.

Det var en Bilköps-fråga det igen. -- Ack, min Anda! Hvarfore flår du
icke på dig i -- Jo, det kommer derutaf det igen, at det kommer
derutaf, at.'.. at de ha fm anda for fig.

Hokarn.

Men, ånnu en fråga: Har din Huftru två andar, den ena då hon prådikar,
och den andra då hon llår dig?

Sadelmakarn.

Min hjärtans Bror! Jag formanar dig ån en gång for din f jåls båfta, at
du icke grubblar i våra andars iaker. Vi fä nog uplysning i detta och
alt mera til, då den fått uptånda fit ljus fullkomligen ibland ofs, ty
ånnu har den icke hunnit vårka mer, ån en liten gni-fla. - - Låt ofs nu
tala om något annat få långe.

Hokarn.

Ja men. Jag har ju gjordt rått, når jag intalte Rolle at bli min Måg?
-- {Med gludt och frijkc uttal.')

Set:Ser du, Gubben år tio år gamlare ån jag / och fåledes gor jag ju få
mycket ftorre facit på hans dod, fom han fdkert, om mina boner formå
något, fkall do barnlos, och då falla ju alla hans penninge - fåckar
til mit hus? Då blir det annat, ån de hår ulla iooo Riksdalrarne, fom
Arifte måftepunga ut med i gån (Skenheligt.) Fail, Himmelen vet, at jag
icke gor något for penningarnes fkuld, ntan for det, at de eljeft kunde
falla i ogudak-tiga hånder,

Sadelmakran.

Ja, famma tanker jag om Sotarns penningar ockfå, Bara min Son har
blifvit hans Måg, få fkall jag kora Junkern at refa utomlands, och jag
tror vål aldrig, at han (kall komma hem igen i få farliga krigstider,
fom nu år, - - Ser du tillåmpningen ?

Hokarn. Jffides,

Ja; men du fer intet huru godt oga jag bår til din Huftru, och huru jag
onikar bli god vån med henne. Sen Beata (lapp din Son, få år det vål en
bom ur vågen ; men jag år åndå rådd for andra fvårigheter.

Sadelmakarn.

Grubblar du nu igen på fmåfaker?

Hokarn.

Nej. Jag tånker på, luiru jag ikall kunna göra någon uriagt for Arifte.

Sapelmaicarn.

Åh lappri! Det vil jag fvara fore,

Hokarn.

Se dår kommer han.

Ottonde Scenen.

ARISTE. HÖKARN. SADELMAKARN.

Ariste,

Jag år rått glad, at tråffa Er hår, raina Vånner.

De bocka fig, men (lå flamma„

Ni*4 «’V'-» ° tAp#

Ni måfte uriägta mig, at jag icke forr, an i går, kunde betala Er. En
man , fom var ikyldig mig dubbelt ftörre fumma, vardt fjelf ftrandfatt,
få at han icke kunde godtgöra mig. Och fom Ni voro få nödige,
pant-fatte jag något af mit husgeråd, för at förnöja Er. Vånner imellan
bör man dock icke gå utföknings vågen. Men, jag vil icke förebrå Er, ty
jag liar redan förlåtit Er.

Sadelmakarn. (Gudeligt.)

Himmelen år vårt vitne, at om icke hogfta nöden varit på ofs, fa hade
vi aldrig gjordt et fådant fteg, fom var £a emot vår goda vilja och
våra öma böjelfer.

Hökarn. (Affides.)

Det der ror icke mit famvete, för det var icke jag, fom fvarade.

Ariste.

Hvad fattas Er, min Vån? Ni fer mig få fargbun-den ut. Åtminftone talar
Ni få.

SADELMAkARN.

Ack ja1- En fattig månniika må vilst förja i desfa tider.

Ariste.

År då nigon af Edra anhöriga död?

SADELMAkARN. (Sorglos.)

Nej. Sådant förjer jag icke öfver.

Ariste.

Har det håndt Er någon olycka då?

SADELMAkARN.

Å nej t

Ariste.

Hvad bedröfvar Ni Er öfver då?

SADELMAkARN. (Sorgfull.)

Jag förjer öfver min fjål, och öfver Er fattiga fjål. {Affides, glad.)
Tånk, om jag kunde få den der til Profelyt!

Ariste.

Hvad Er fjål angår, få år det ganika berömligt, och hvad Ert bekymmer
om min fjål vidkommer, få

tackartackar jag Er »ål for Er vålmening, men förbehåller mig, at fjelf
fa draga omafte omforgen. Når jag efter förmåga upfyller mina pligter
emot Gud och månniikor , få vål efter Guds och verldlliga Lagar, fom
naturens egen röft; få lefver jag nögd med et lugn i min ijål, för
hviiket jag aldrig nog kan tacka Himmelen.

Sådei.makarn.

(.Affedes.) Sådant fvar våntade jag icke. ([Hårdt.) Jag tyckte Ni
nåmnde naturens röfi; den år ju fyndig och ohelig ?

Ariste.

Nej, tvårtom; ty naturen har en helig Uphöfsman. Jag menar icke med
naturen et fprderfvadt månniiko-hjårta.

Sadelmak arn.

(F<5r ßgfjelf ) Hvarföre har jag icke ftuderat ?____:

Ack! min anda!... — Men, Ni nåmnde ockfå Era pligter emot månniikor.
Min Vån, min Vån; alla Era pligter tilhöra Himmelen och icke
månniikorne.

Ariste.

Efter Ni fåger, at Ni år min Vån, få fafar jag för Er okunnighet uti
Himmelens befallningar. Vet Ni icke det, at månnilkan åger inga dyrare,
inga heligare pligter , ån at ålika Gud, ålika ftn öfverhet och ålika
fina medmånniikor?

Sadelmak arn. (Rufkarpl hufvudet.}

Nej... Man bör intet annat ålika, ån., ån Himmelen.

Ariste.

Ån Öfverhetén och vår nåfla då?

Sabelmakarn.

Jag fåger, man bör intet annat ållka, ån Himme* len .... och
Brödraikapet.

Ariste.

Men alla månniikor åro ju Bröder * ty de hafv^ en gemenfam Far?

SADELMAKARN;

Uff! Hvem vil Vara Bror med fyndare?

Arists.Ariste.

År NI di et Helgon ?

Sadelmakarn.

Ja, ty jag tjenar ingen annan, an Himmelerl.

Ariste.

Håren kunna refa fig på hufvudet for få fula tånke^ fått under en
fårgad mantel. Jag vil likvål tro, at det endaft år villfarelfer. — Men
... huru kunna vål få-dane horreurer rota fig?

Sadelmakarn.

Ja, ja! Utropa ofs fritt tor kåttare! VI lida gårna alt for Himmelens
ikuld.

HoKARN. (Sagta til Sadelmakarn.')

Bror! Jag tror lian vet hvar vi va i jåns? Horö-rer lan ?

SadelmaIcarn.

Tyft, tyft!

Ariste.

Horen, mina vånner! Jag vil gora Er två frågor, Om Ni ågen några Domare
i Era iåmveten, få tagen dem til råds.

Huru kunnen J ropa få på Er kårlek for Himmelen, når J foragten defs
heligafte befallningar?

Huru viljen J förklara defs bud, fom famlen 1 okun* nighet och
oforftånd om dem? (Z/i tiga-)

Svarer mig!

Sadelm Akarn.

Gå Er våg ifrån ofs. Ni örenar ofs med Er når-varelfe. Ni befmittar ofs
med Era verldfliga fatfer. Ni kånner ej den ljufliga föreningen med ofs
och vårt famfund.

Ariste.

Måtte jag aldrig få kånna den!

Båda.

Gå Er våg ifrån ofs. Gå Er våg ifrån ofs.

Ariste.

Jag går, men J ikolen minnas, at jag har varit hår. (ForJigfjelf.)
Beklagansvårde dårar!

c/ftonde Nionde Scenen.

SADELMAKARN. HöKARN.

Ho k a un.

Den dår hade en arman ilags anda, ån vi, han du?

Sadelm ak arv.

Jag, jag vet icke hvad jag fkall fåga en gåyg;,„ Han hade få når gjorde
mig til Labet, 6m min nir-ålfkaii icke folat. honom på porten.

Hokarn.

Min hjårtans Bror! Du ftod på dig, fom en rått-iksffans Man. Kom och gå
med mig» Våra andar be-

hofva förftårkning.

SADELMAKARN.

Ack ja1 Jag tror, at om jag åtnjutit något af Himmelens vålfignade
gåfvor nyfs fornt, innan han kom, få hade mit tal vifferligen haft mera
kraft med fig.

Hokarn.

Så kom nu då.

Tionde Scenen.

FRIPON. (Skenheligt och med ned-Jlagna ögon.)

frid och lyckfalighet vare ibland Eder allefammans!

Ser opp och talar med otvungen rojl.

Ja få. Har är ingen inne. Icke en katt en gång. Nå det var rafande bra.
Så får jag på en ihind lägga utaf min helighet, medan jag år for mig
fjelf. — Med , år icke jag en flor karl? •— Ack! når jag tanker på,
huru namnkunnig jag lår bli om en liten tid, fom kunnat formera en ny
Seil:, och har fjelf icke ftuderat det rmnfta, utan kan med nöd ikrifva
mit namn! — Jag ret råttnu knapt om dei år fant en gång ? — Man fer B
likvällikvál hur lått det ár, at narra den enfaldiga liopen, endaft man
ár bra íkenhelig, och djerft mifsbrukar det,

fom bór vara måft. heligt ocli vördnadsvárdt Láder-

bas ár min goda Apoftel. Gubben Rölle har fáldt íá lánge oxar, at han
har blifvit oxe fjelf. Råttnu tror jag, at han kan báde vråla och råma
når andan kommer på honom. Hökarn Snrftrómming ár en ftróm* mingsnacke,
och Huftrun , Madam Gráfida, fom i dag gjordt mig en liren artig fyíkon
- vifit, gör áfven íkál íor namnet, likafom Madam Ryfsolja, fom fjelfva
naturen danat til Sadelmakar - Huftru , ty Ryfsoljan ñr nyttig få på
vagnslådret; fom rygglådret. — (Dock NB. icke på mit eget.) Alla mina
Patriarker ha nu eljeft hunnit få långt i fina convulfioner, at de
vårkeligen inbilla ftg, det andan faller på dem. De tala icke om annat
i hvart ord, ån andan och andan, och jag hór med innerlig glådje, huru
de kunna yra. — Fafl jag tycker likvál ibland, at det år fynd, at
förleda enfaldiga månnifkor få långt', at de den ena ihmden göra hvad
onrlt de kunna , i den inbildningen, at de aldrig kunna göra något
godt; den andra åter famma lafter i den galna tankan , at de åro
Himmelens egna Barn och lemmar i et heligt famfund, och fåledes icke
tro fig göra annat ån fvaghets - fynder; hålil fom de då igen göra alt
i Guds namn och för Himmelens iknld. Men det fom vårre år, famt gör dem
förhatliga för alla mån-niikbr, och ilutligen påikyndar hela Seftens
undergång , år at de anfe alla andra för orena och fyndare. Dec börjar
jag redan' at ångra fjelf, ty hur litet förftånd jag ån har, få infer
jag dock, at fådant aldrig bår fig i långden i et vålbeftåldt
Regemente, utan väcker för mycken upmåtkfamhet bland Folk, fom har öpna
ögon, — Men , det frågar jag intet efter. Lotten år redan kaftad. Innan
det hinner Al långt, fö år jag redan 10& mil härifrån, och det ikall
jag göra få fint, få fint, ac de ikola tro, det jag har farit til
Himla. Bara Gubben Rolle en gång kommer få långt, at han prådikar och
gör fyndabekánnelío, fom Job i facken, få (kall jag nog knyta til, och
då år mit mirakel fnart gjordt. —Hvad nu? Det kommer någon. Det år en
Flicka, fom jag intet kånner. Vore det på et annat ftålle, få hade jag
nog luft, at ftanna qvar, men har vil jag intet ha at beftålla med
henne.

(Han går ut.')

Elfte Scenen.

BEATA.

Jag tyckte jag fåg en främmande karl. Mån det var Philip? — Men dd hade
han ju aldrig fkytt for mig? Tyft! Det ko-rmer någon. Ja, det måtte
varit han, efter han'kommit rlbaka til mig (Går glad til dårren, men
kommer mifslynt tiibaka.') Det år min Mor.

Tolfte Scenen. BEATA. MAD. GRÅSIDA.

Beata.

Mötte ej min Mor någon fråmmande karl?

Gråsida.

Fråmmande karl? — Mit barn! kånner du icke denna Himmelens vån, iom
blifvit (and, at upvåcka våra fjålar, och redan fedt iit företagande,
få vålfig-nadt ?

Beata.

Nej. Jag har ju icke varit hemma, mer an i tva dagar '{

GRåSIDA.

Nå, få fn.all du vål få låra kanna honom råttnu, nåt han kommer
tilhaku, och fyftconen blifva förfamladc.

Beata.

* År det några. Cufiner det, fom icke jag kånner?

GRåslDA.

Tig, mit barn. Du ikall nog få låra kånna dem. —» Hor på; År min
aldrakårafte Man hemma:

B 2 Beata-Beata.

Ja. Han år inne på andra fidan med Saelelmakarn. Men jag håller det
icke aldeles rådligt for min Mor at gå dit, ty cle fitra och fupa fup
på fup, och det på den alirahomblafte façon.

GRåsiDA.

Hur då?

Beata.

Ack, min Mor, jag vet icke alt; men få mycket har jag mårkt, at de göra
det i Himmelens namn. År icke det en ftor fynd ?

GRåsiDA.

Nej, mit barn. Alt hvad man gor ikall man göra i Himmelens namn.

Beata.

(Forfigjjclf.') Hvad j;’g ryfer for min Mor! ... Men fruktar ej min Mor
at komma tilbaka, i anfeande til det, fom hånde i morgons i

GRaSIDA.

Nej. Det var få ikickelfen at få ikulle ike. For ofrigit tilihmdar nu
timan til Förfamlingen, och då hafva vi alla kårleken i vårt hjärta.
(Mera otvunget. ) Framdeles ikall vål min kåra Man vara få god och
hålla hår, ty om han flår mig, (kall Fripon (lå honom dubbelt igen. Jag
har i dag varit hos honom, jag vil icke fåga mer, men nog faue han, det
han icke ikulle underlåta at göra hvad han år ikyldig mig.

Trettonde Scenen.

MAD. GRÅSIDA. BEATA. SADELMAKARN och HÖKARN litet druckna.

Hökarn.

Ack! fe min allrakårafte Huftru! Forlår mig, kåra Mor, förlåt mig, at
jag har brutit dig få mycket emot. Sag, iorläter du mig :

GbI-GRaSIDA.

Jag onfkar, at Himmelen få vifst måtte förlåta dig, fom jag långefedan
har gjordt det.

HÖKARN.

Ack, fådan Hiiftru jag liar! Sádan Ángel jag har til Huftru ! Kom och
gå in med mig på andra fidan, få fkole vi bereda ofs tils vånnerne
komma hit. Blif hår du Beata, och tag erhot dem , alt efter fom de
komma, få ikall du fedan få vara med. Ack, om jag åndi finge famma
hugnad af dig i dag, fom Bror Låderbas fatt af Philip.

Sadelmak ARN.

Jag ikall imellertid gå, at förfamla Vännerna,

Fjortonde Scenen.

BEATA.

Jag vet aldrig hvad de vilja fåga med fina vånner och fina fyikon; och
jag år nog ofórítándig, at kunna giífa til något i denna faken. — Ej
heller begriper jag hvad min Far talade om Philip. Men når jag tanker
efrer, voro hans ord betydliga nog. •— Ack, Him-meij Mån det, år
möjcligit, ac Philip redan år trolös? At han brutit 'fit löfte ? At han
vikit för våra Föråldrars nycker? Huru olycklig år jag icke då? Men...
Jag år olycklig redan. Alt år fom en gåta for mig. Jag ivåfvar i et
moln af okunnighet. Fruktan, faia och villrådighet... Ack! Nu år någon
håt igen! Det år Philip.

Femtonde Scenen.

BEATA. PHILIP.

Beata. G,lr emot honom.

Ack, Philip! Skingra min ovifshet, underrätta mig, Cíg, år Ni den famma
fom förut?

B 3 Philip,Philip.

Hvilken fråmmande fråga! Ånnuhar jag icke blifvit någon annan perfon,

Beata.

(Affides.) Ja. Hans kallfinniga fvar röjer honom. Han har fvikit mig, —
(Gråter.) Aldrig tånkte jag, at Philip {kulle blifva en ordfak til mina
tårar.

Philip.

Himmel! Hvad jag hor! (Tar hennes hand, men hon Jkjuter unnan honom.)
Min Vån ! H vad år mit brott ? (På knå.) Dom mig, ja, fordom mig, om
jag felat det minfta emot vår kårlek.

Beata.

Menedare ! — Ga ifrån mig. Döda mig icke med din nårvarelfe, fedan du
frånvarande förut få grymt fårat mig. ,

Phiup.

Skönafte Beata! Jag ber, jag befvar Er vid den kårlek Ni förr haft for
en ulling; ilrafta honom dock icke oikyldig. Vårdes hörå honom. Såg
hans brott. Ack !.... mit hjårta känner.

Beata.

Ja, Ert hjårta kånner inga andra ån låga motiver til kårlek. Ni har jjj
låtit öfverrala Er af Er Far?

Penningen har förblindat Er. Ni har öfvergifvit mig.........

Ack!... År detta den eviga trohet Philip få inånga tufende gånger
fvurit på mina låppar ?

Philip. (Stiger op med häpnad.)

Hvad vil detta {aga ?

Beata.

Neka icke til fanningeti, Philip, utan iag rent ut. Det år af fåker
hand jag har det.

Philip.

Vare jag ovårdig at öfveriefva den minuten , då jag brutit våra öma
band. Nej, min Vån ! Antingen måtte man diktat någon nedrig ofanning
för dig, eller b a dina håftiga böjelfer låtit irra fig af något
tvetydigt tal.

Beata,

iBeata. Efter liten tyjlnad.

Hvad kunde dd min Far menat, når han önfkade fig famma hugnad af mig,
fom din Far fått utaf dig

i dag ?

PHILIP. Glad.

Ack! var det ingen ting annat? Då kan jag lått förklara ditt mifstag.
Jag har juft en tid varit intagen af en häpen forundran ofver mina
Foråldrar,

Beata.

Likafå jag ofver mina. Men tala.

Phu.ip.

Tilfållet tillåter icke, at omftåndeligen beikrifva alt, fom efter min
tanka ordfakat fådant;! men det år nog at fåga , det våra Foråldrar
beklageligen åro förförde. Min Far begyntenyfs, dä jag var hår, et larm
med mig, och fom jag fåg, ai hans blinda ifver icke kunde fagta iig, om
jag icke fogade mig efter honom, fa gjorde jag det, och han gladde fig
ftrax af min om-våndelfe. I åtankan cleraf, måtte din Far haft den
ut-låtfclfen , fom brydt dig och ordfakat mig nyfs få mycken ångilan.
Men, fe dår hamma dina Föråldrar.

Sextonde Scenen.

PHILIP. BEATA. H6KARN. MAD. GRÅSIDA;

Hökarn.

Har ingen af Vånnerne kommit ån?

Beata.

Ingen mer ån denne Herrn.

Hökarn'.

Ja fi, min kåra Bror. Himmelen vålfignc dig i ditt hjårtas npfåt. Ack!
Jag kan gråta af glädje, når jag fer lniru du redan år fl npvåckt, at
dii af andans drift ikyndat dig hit förr 4n al.U andra.

B 4 Philip.Philip.

Ja, min Farbror, jag ikuUe af hjårtat ¿níka, at jag finge vara uti
detta luifet både natt och dag.

HÓKARN.

Ack! Jag fer, at din omvåndelfe år Himmelens -vilja. Det fkäll du få
min Vån. — Vet du Mor, at yi derigenom åfven kunna få fe vålfignelfe på
vår Dotter.

Grísida.

Alt hvad du vil, jnin kára Man, vil åfveft jag altid.

Beata,

Jag anfer mina Föräldrars vilja för min lag.

Philip. • i

Och jag vil göra alt fór hennes ikuld.

H .) K AUN.

Tack fór det. Se få! Låt ofs nu (atta fram bån-karne til Vånnernas
tjenft. (De fatta fram bankar.)

Sjuttonde Scenen.

DE FÓRRE. R^ÖLLE , med en fack under

armen.

Rólle.

Frid och lyckfalighet vare :ned eder allefamnians!

HÖKABN.

Himmelen valfigne dig tilbaka , min hjårtans Bror, •— Beata, fer du
hvilkep from man jag åmnat dig?

Philip. (Affides.)

Ack!

Rolle.

Såg intet from, min kåra Bror. Jag år den ílórfla iyndare och
mifsgårningsman nnder Solen. ( Gråter. ) Jag gör hvar dag fä många
fynder, få., många fynder. . . .

Hökarn.Hökarn.

Ack! kåra Bror! Vi åro ju alla månniikor? Den ena icke en hårsmohn
båttre, ån den andra.

RollH. (Muntrare.)

Men nn har jag gått hit, for at genom mina up-riktiga tårar rena mig
igen. — Ack! huru mvcket ondt har jag icke gjordt, fedan jag fift
renade mig?

Philip. (Affidcs.) ,

Vederftyggeliga Låra!

RöllE.

Jag hoppas likvål, at Himmelen icke fkall tilråkna mig fä mycket.
Verlden år få ond , at den.frommafte måruiiika måite förföras til fynd.
Jag ikulle icke en gång ta et runftycke för mycket, om jag finge fåtta
Taxa fjelf.

Hokarn.

Och få ropa de på den fattige, den fattige; likfom vi icke voro fattige
fjelfve.

Rölle.

Aldeles riktigt min hjärtans Bror. Hela verlden tror, at jag och mina
vederlikar få {kåra guld med tålgknifvar. Nej, nej. Och få heter man
obarmhertig, endaft för det man icke kan ftå tilreds och hjelpa alla.
Det var nyfs en Enka hos mig, fom har fem fmå barn, fom ligga hemma och
fvålta ; hon gret och bad, at hon fktille en månad få taga kött hos mig
på cre-dit; och det var icke nog med det, utan hon ville på köpet, at
jag ikulle låna henne en Riksdaler, at köpa mjol före. Jag undrar når
jag fknlle fått den igen jag ? Der (öre fade jag ockfå nej , och at jag
icke ägde råd och lågenhet, at hjelpa henne. Det år fant, at hennes
tårar få når lörledt mig til någon månfklig fvaghet, men jag har en
gång förfvurit, at hvarken låna eller gä i borgen for något, och den
eden kan jag,för mit famvete icke bryta.

Hökarn.

Aldeles rått, Bror.

B S

Phii.ip.Philip. (Sakta)

Fy! (Til Beata.') Min Vån! Hor du fådan mån-niika'?

Rolle.

Sedan har detta fattiga folket aldrig annat, än många barn. Och jag
ikall hjelpa fadane, fora nu tanker gifta mig och få barn ijelf?

HoKARN.

Hor du Beata? (Förtroligt.) Du ikall tro, ¿’et han nog liar at förför
ja Huimi med.

P.OLLE.

Ja, Himmelen vare lof! Jag har fex tämmeliga pålar med ftintliårda
Silfverpengar och fex tunnfäckar med ideliga Kopparilantar, förutan et
heit fkåp med panter och mina egendomar.

IIÖKARN. (Affides.)

Det år juft det der jag lurar på. Dina barn , dem har du ej fått ånnn.

PvOLLE.

Tyft ! Lat ofs nu llå detta verldsliga utur hågen. Jag hor vånnerne
komma.

Adertonde Scenen.

DE FoRRE. SADELMAKARN. MAD. RYSSOLJA,

. EnSOTARE. Nugra KARLAR, och QVINFOLK.

Hokarn.

Välkomna, mina Vänner, välkomna! Himmeien låte vårt företagande i afton
båra en vålfignad frukt.

(De ta aliii livar andra, i handen och ¡Ullfa med åt--Jkilliga
Jkenlleliga åtbörder.)

Mad. GRåSIDA.

Ack! Vi fakna ännu vår fornåmfta Vän. Har in» gen ut af Er fedt honom!

MAn.O v 27

Mad. R-sssolja.

Jo, jag träffade honom nyfs på gatan, och han lofvade, at
ofördröjeligen vara hår. Han fåg altfor tankfull och beftällfam nt.

Rolle.

Ack ja! Den vålfignade Mannen gör fig ju fl mån“ ga föimilpfa nåtter
for vårt båfta?

LaDERBOM. (7'ar Håkarn affides.)

Bror! Jag har fått Murre at fullkomligt gå in i alla våra afiigter.
(Til Murre.) År icke det farit, Bror?

SOTARN.

Ja, jag har for min del gifvit mit famtycke. Men jag fruktar, at min
Huftru icke låter beqvåma iig dertil.

Hökarn.

Hon år ju qvinna, och hon ikall .lyda fm Mans godtycke, antingen'hon
vil eller ej. Vore det min Huftru, få ikulle jag låra henne det.

Sotarn.

Låt ofs tala vidare om detta i morgon, få får jag åfven betänka mig
något närmare. (De ofrige fåtta fig imedlertid.')

Sadelmakaun.

Betänka dig? (For fig fjelfi) Ack! Jag år rådd han åtrar fig, (Hårdt,)
Nej, Bror! Sådane fak er böra af-göras ju fortare ju båttre. Kom ihåg,
at dit famvete har fedan at förebrå dig, om du igenom tidens utdrågc
lägger något hinder i vågen för Himmelens behag.

Beata. (Sorgfen , til Philip.)

Ack! min Vån! Jag fruktar, at de afgöra vår olycka.

Philip.

Jag fruktar åfven det lamm a; men låt ofs vara ftåndaktige.

Ryssolja.

Jag vet hvad de tala om ; men efter våra Månner ickc vilja ta ofs til
råds, få fk.alL det icke fke. Hör,'

minamina Barn! Hall Ni Er til edra Modrar, få fKaUGub-barnes anilag gä.
kräftgången.

Grssida.

Ja, famma fager jag ock.

Philip.

Vår erkånila ikall aldrig fela for fådant.

HoKARN. Til Sadflmakarn.

Ser du Bror, huru Gummorne arbeta på barnens omvåndelfe. (Går tit dem.)
Bra, mina vånner, bra. Ack! hvad jag frögdas i fjålen öfver Er, fom åro
få oma .om Era barns vålfåid. (Klappar Madame Ryfsolja nog kådigt.')

Rolle. •

Skole vl nu i en godihmd begynna med vårt före* hafvande ?

Hökarn.

Ja, ja. Låt ofs fatta ofs. Jag kånner, at andan ,. råttnu .. (bår fig
hånryckt åt.) faller ... på mig....

GRåsiDA.

Nej! Vi ikole vånta tils vår fornåmfta Vån kom> mer.

Hökarn. (ifiigt-)

Förhindra mig1 icke, Huflru, förhindra mig icke.

LåDERBAS.

Nej. Låt ofs af bida hans ankomft. Hår fattas ju ånnu flere vänner?

Rölle. .

Förhindra icke den Andans upvåckelfe jag kånner uti mig.

HoKARN. Lägger handen på defs mun.

Nej. Låt mig prådika forft för dig om denna verl-denes ondika. (Alt
dettfl tala de om hvarandra, och af-

bryta hvarandra.)

Ryss-

t

IRyssolja.

Vifst fkall man vånta på honom. Tór hända, han har något at förkunna
ofs fórft på Hinimelens vägnar.

Hökarn och Rolle. ISadelm. Ryssolja. Grísida.

Nej, nej, Nej. | Jo, jo, jo, jo.

De tvártyflna, når dårren lates op.

Nittonde Scenen.

DE FÓRRE. FRIPON med flere KARLAR och QVINFOLK.

FriPoN. (Har tvánne fáckar under armen.)

Stig in, mina Vänner, ftig in.

GR3S1DA.

Ack! fe dår kommer han ju? (De gå alla emot honom och halfa med
Jkenheliga åtbörder. Mad. Gråjida tar honom i famn med en utmårkt
kårlighet.')

FripOn.

Ack! Hvad det frögdnr min anda och fjål, at itet få fe mina välfignade
Vinner! Verlden må fritt utropa ofs for kättare; beipottarne må utöfa
fin galla på ofs, vi íkola ändå med nöje vara Martyrer för Himmelens
ikuld. Ack! det ges ju icke något timmeligit ondt, fom icke vära
fyndiga kroppar böra. lida, at blifva värde få kallas Himmelens barn ?

Rölle.

Det är fant. Mit hjärta fvider vid åtankan af alt: det onda jag arma
månnifka bedrifvit.

Fripon.

Mina Vänner! Jag hade åter i natt uppenbarelfe i fömnen. Det ñora
Jubelåret tilftundar. Ja, en röft fade mig, at det är hardt når. Samma
röften befalte mig förkunna, at alla männiikor ikola forfonafig. och

ångraångra icke allenaft b vad de gjordr, utan dc fkola ångra hvad de.
framdeles komma at gora. De ikola kiåda fig i få ekar, at förödmjuka
fig och rena ftg,

Rolle.

Ja. — Andan har fagt mig det famma. ( Träder fbttren uti fin fack, och
Fripon hjelper honom deruti, at endafi hufvtidet filter utanfore, då
han knyter igen om halfen på honom.')

'' Beata.

Hvad ikall detta bli utaf?

Philip.

Låt ofs i tyfthet forbida utgången.

Fripon.

Se hår har jag åfven fåckar åt Er, fom åro mina fornåmfta vänner.
Iklåden Er ödmjukheten. Himmelen vil i dag gora ftora ting igenom mig.
(Drager på Jamma fått en fack ofver Hbka.ru, och den andra ofver
Sadelmakarn. De ofrige perfonerne fbrblifva filtande, men dejje flå i
fina fåckar fram på Theatren.

Beata.

Men detta bora vi ju förhindra?

Philip.

Nej. Jag har luft at fe, hvad ilut det ikall taga,

Fripon.

Hela verlden ikall i dag fe livad undervårk jag ikall gora. Jag kan
icke ftå emot min Anda. Den kallar mig, at emottaga flera befallningar
til vårt båfta, och efter denna ilunden, icke igenom blotta
prådiknin-gar, utan igenom beftåndiga mirakel bekråfra fannin-gen af
min Låra. Jag år injiom et' ognablick hår igen. ( Gar ut och Jkrattar
för fig Jjelf.) Nu år ipe let gjordt.

cTjugonde

I Tjugonde Scenen. DE éFRlGE.

Rolle.

Andan fåger mig forunderliga fa k er, fom vi efter denna ftunden få
förnimma, {Siarner hufvudet med tillyckta ¿gen. ) Hor på mina vånner:
Jag ler vår vån Fripon bortföras af tvånne Andar. - Min hjertnns Bror !
Vil dn ofver-gifva ofs oeli låmna ofs enfamme ibland denna onda
verldenes barn ? - Han förfvin-ner utnr min ufyn.och jag ler honom fara
ån långre ¡mellan de tvånne Andarne. - Hvart tar dn vågen, kåra Bror ?
- Nu år lian aldeles borta , oeli jag fer honom oeli jag hor honom ropa
til mig oeli ¡aga : Var icke bedrofvad, utan trölia Brödernc och dg, at
jag igenkommer med det itora Jubel - året, fom jag for med mig. Då
fkal' det ike förunderliga ting, fom ingen månniika får förnimma, utan
Bro-derne oeli det rena Samfundet. Solen fk;tl icke mera lki na

Sadelmakarn.

Andan kommer på mig. - Vår vån år icke borta, utan jag fer honom ftå
hår midt i* bland ofs. Ja, jag fer | honom med mina le-| kamliga å g o
11 hår ftån-

f

3«

Hokarn.

Jagna på andra , än Vän-nerne; och Jerufalems Skomakare ikal blifva en
allmannelig Biikop u t i Mefopotamien , och ikärselden Ikal komma lös
och förbränna Mahometaner-nes grafvar och for-liårja deras Riken til
både vatten och land. ltem ficola ftiernorna ikina om ljufa dagen och
täfla' med fölen uti klarhet. Skorpionen ucal nedfalla af Himmelen och
fortära alt hvad lefvande är, utom Brödrafkapet. Och när det är fkedt,
fa- ikall icke mera hvarken oväder eller rägn, eller fnö, eller hagel ,
eller frukte-nes fördärf, eller dyr tid, eller pertilents , eller krig
, eller blods-utgjutelfe , (undantagande ibland det väl-loft.
Slagtare-Embe-tet), eller någon annan mer olycka gifvas til, utan
Planeterne {kola dama af frögd på fina kädjor , tom de hänga falt vid
himmelen på, och de ikola gora et vålklingan-de och välljudande fpel,
med hvilket alla munnar ikola in-ftänima och fjunga :

G låd je , frid och frögd-----------

ftåndande midt 'ibland ofs uti fin grå kapprock. Hans anlig-te ikiner,
tom guld och lilfver. Han up-mnntrar ofs och tro^ ftar ofs och fager:
var intet angfiige. - Nej, kära Bror-, vi äro intet ängslige, eller
forgsne, eller rädde, eller förfärade , eller modfälde, eller
be-dröfvade eller förfag-de, utan vi frogde och glädja ofs af de ftora
tingfom du uträttar ibland ofs. Du gör våra ftumma tungor talande, och
ingjuter frimodighetens ölfop-pa i våra klenmodiga , hjertans fat, Tå
at vi af i kärlek for dig och for \ Brödrafkapet g ä r n a vilja låta
pina ochplå-ga ,och martera ofs och binda qvarnilenar om halfen på ofs
och dränka ofs 50 famnar under fjöbottnen;' lag fer jorden gapa ,
färdig at upfluka och ned-fvälja ofs arma och e-ländiga flackare, men
du beikyddar ofs,'och flicker dina händer i hans gap, och han tors icke
bita dig. Detr ta är dit förfta Mirakel. Mit hjertas fen-fter öpnas,
och jag fer en flor Åreport uprefas - -

Jag föder. - Andan lager at Ni icke iko-len prophetera, mina Bröder ,
utan prädika. Ja, prädika, prädika ikolen J. J ikolen prä-dika om
Brödrafkapet och om Bröderne. Om Bröder ne och 0111 Vånnerne. Om
Vän-nerne och om deras Huftrur. Om deras Hu-ftrur och om deras barn.
Och .1 ikolen prädika och (äga dem, at verlden år ond och at verlden
blir ond , ända til defs den blir god igen. Och verlden blir intet god,
förr ån Samfundet Jiinner utbreda fig , och aila onda männiikor blifva
til intet. Detta ikal ike på den dagen, fom ingen vet utaf, och derföre
ikolen .1 icke profetera derom, utan jag fäger Eder, at J ikolen
prädika, och icke låta fätta et lås för edra munnar, utan betyga -

Arisee.Ariste. Utanfore.

Vagt! Stanna hår, och flåpp ingen månniika ut. Jag fkall forft gå in
och fe efter huru det ftår til, och om det behofs, ikola vi fedan fora
hvar enda månniika uti kurran.

Mad. GnåsiDA.

Aj, aj, aj ! Vi åro forlorade. Låt ofs fpringa un* nan i Trågården.
(Z?e fpringa ut.')

PhiliIp.

Det var Herr Arifte. Jag vil gå ut och tala vid

honom.

'

Beata.

Jag fkyndar mig in i min kammare, ty jag vil icke bli funnen ibland
detta folket.

Tjuguförſta Scenen.

HÖKARN. RöLLE. SADELMAKARN.

Dc lemoda fig, ttl gå ut, men falla omkull uti fåckar ne,

Hokakn.

Ack! min hjårtans Bror! Hvad ikall det nu blifv» utaf med ofs ? / ,

Sadelmakarn.

Ja, min Ijål, om jag det vet.

Rolle.

Nu har både mod och Anda ofvergifvit mig. Ack! Jag år få forlkråckligt
illa vid. Den fom vore hemma ändå! Det går aldrig vål med ofs.

Sadelmak akn.

Låt ofs repa mod. Vi ikok ropa på Samvetsfriheten , Tolerancen och
Lagarws beikydd.

C JjUjU- Tjuguandra Scenen.

ARISTE. PHILIP. SADELMAKARN. HéKARN.

, Ariste.

Om det år, fom Ni fåger, min Vån, at deras enfaldighet år förledd , och
de eljeft å^o oikyldigé, få bänder dem icke något ondt, — Men, livad
ler jag? Hvad år detta för ilag V

HoKarn.

Kommer Ni och ofverfaller ofs ? Får jag icke vara med frid uti mit Hus
?

A riste.

Nej, jag ofverfaller Er icke, och ej heller vil jap; ofrida Er. Låt ofs
lijelpa opp dem. — Men år ciut vål mäjeligit', mina Vånner, at Er
galenlkap kunnat gå få långt ?

Sadelmakarn.

Galenikap? Nej, Ni år förblindad, och Ni år galen, men icke vi.

Ariste.

Jo, om några åro förblindade, få åro vifst Ni. (Til /loils.) Den arga
månniikan, fom förfört Er i Er blindhet, har nyfs Blifvit gripen i
fårlka gärningen, då han håll på at ftjåia bort alla Edra penningar,
med hvilka han fedan tånkt rymma fm kos.

Rolle.

Ack, Himmel!... År det mojeligit ?.. Los opp och ilåpp mig mur fåcken 1
Los opp, los opp!

Ariste.

Nej, nej. Icke få häftigt. Edra penningar åro uti godt förvar; men Ni
måfte förft lofva mig, at Ni vil befmna Er, och ofvergifva Era
galenikaper.

Sadelmakarn.

Ack! Hvad hora vi? Fripon år en tjuf? Han, fom vi trodde vara et fådaat
Helgon?

Ariste.Ariste.

Ja, fer Ni, hur farlig ikenheligheten år ?

Rollf..

Herr Arifte! Jag tilftår at jag har varit bedragen. Jag lofvar, at
aldrig mer låta förföra mig.

A RISTE.

Men lofvar Ni det heligt och af hjärtat ?

Rolle.

Ack ja. Jag vet icke hvilken» vålfignad tiplysning drager tåckelfet
ifrån mina ogon. Jag har på et enda ognablick blifvit eii annan
månniika. Ack! Herr Arifte! Jag har varit for mycket bedragen. (£>«
lifa honom.')

Ariste. Til de andra.

Mina Vånner! Får jag åfvcn återkalla Er från Ert affall ifrån förnuftet
?

H'KARN.

Ja, det må ike i en god ftund. ( De lofa honom och Sadclmahiirn.') Jag
båfvar ockfå för mina galen-Ikaper. Ack! Herr Arifte! Öfvergif ofs
icke, forrån Ni fört ofs fiillkomligen ifrån våra villfarelfer!

Beata fynes i fonden af Theatren. Philip går ock talar vid henne , med
en lifiig glådje.

SaDELMAKARN. {tor fig Jjelfi)

Hans ädelmod och goda hjärta fegra på mig. Vi ha handlat få illa emot
honom, och han menar ofs ändå få vål! — De undanflygter jag påtänkte,
fynas mig nu för mycket agtningsvårda, at mifsbruka. — Ack Herre! Jag
ofverlåmnar mig åfven aldeles åt Ed ra välgärningar. Uplys ofs, Herre,
och beikydda ofs. Såg: hafva vi icke något at frugta ?

Ariste.

Nej. Jag ikall låta vagten gå fin våg, och jag för-fåkrar Er, at vår
Regering år lika mild emot en vilfc-farande och okunnig ofkuld, (om
rättvis och ftrång «mot en brottllie arghet.

Cz Beata.Beata.

Herr Arifle! Befordra åfven vår fållhet, och for« md dem til
iipfylLinde af fina loften.

HÓKARN.

Frukta intet. Jag har blifvit en annan månniika, faft jag icke vet på
livad fått. Jag vore ovårdig, at Heta Far, om jag gjorde mina barn
olyckliga.

Ariste.

Lofven J mig nu, a; J viljen ofvergifva alt fvår-meri och hádanefter
beflita Er, at vara mera gudfrug-tige och dygdige i hjärtat4 ån i Era
åtliåfvor och Er inbildning ?

Rolle.

Ack ja! Låt ofs t?ga vår Válgórare uti famn4

Ariste.

Hjå rtans gårna , mina V ån ner,

De fumnldga kvarandra.

Philip,

Ack! Hvad vi åra fålla

Sadelmakarn.

Ack! Hvad vi Iiafva varit fórfórde!

A RISTE- Til Allmänheten.

Må desfe håndelfer forblifva blotta dikter 1 Må aldrig ofornuft fd taga
ofyerhand,

At nånfin någon Sveník forgåter fina plikter,

Mot Himmel, Kung och Fofterland! —

Fór den, fom har forftåndet ån,

Md defs forluft ock bli den fifla i Och den olycklig nog har varit, det
at miña,

Md lika lått fd det igen!

Coupletter.

Ho K ARV.

Månfkor yra alla tider.

Men jag finner det til flut:

Den , iom varit narr forut Kan likvål bli klok omfider.

Den af den båfta Se&en år,

Som fig at inånika Vara lår,

Sadelmakarn,

Hem gar jag och fyr mit låder; Det mig årligt föda ikall s Jag vil
blifva vid mit kall,

Andan min var blott et våder. — Den ginaft Dårhus-vågen går, Som brys
med det han ej fqrftår0

Slag-Slagtarn.

När jag denna säck betraktar, Jag min hela dårskap ser, Svärmeri jag
öfverger Och går åter hem och slagtar. Hvar má den Läxan ta åt sig: Låt
Folk ej skratta så åt dig.
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